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Robert Bosch (it 2

Sender VATID HU26951542

o502 388
ot 2056

KUERNE+NAGEL s
ACLETTAZIONE MERCE

Quantits dickiarats: 6.6 @

Quantitd effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi: 4@
Conformits alle schedp dimballo: % (N0}

Data controllo: 2, Qo\w &

3000 HATVAN . “
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<mﬂ< note no 6275525 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | K2ZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
A "
)Robert Bosch GmbH 1000911829 [0091024089 |UJ 108.04.2022
Kbg -
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert -Bosch m.m_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight 7) Delivery 07.04.2022
DE 70839 Gerlingen~Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carier -04.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| |4 mﬂm_..zn.
E Vehic. own i
550004500001  03.03.2022 cHub Fost. 25305053
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
truck collect. load Free Carrier 10 PAL grosst - 22178 | 638,3
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. ..N
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) @ NWR 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quanfity 40) Receiver notes
Quty.{Is} +- Notes
1 0260.001.080 |V03 (2510266920 Control Unit;ATCU-2-9.21 640

Firma
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
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1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kft.

g des Absenders

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

L
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra eltérd megallapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozas| egyezmény
{CMR) rendelkozésel az iranyaddk.
‘This Camiga Is subject, notwithstanding any clause to tha contrary ta the Convention
on the Conltract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
Diese Baftrderung unteriiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Besimmungen
des Ubareinkommens dber den Befsrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengll-

2 Atvev (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country}
Empfédnger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé {Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachffihrer (Name, Anschrift, Land)

3090

IMagna PT S.p.A.

AUTODANA GROUP sR.L.

1-15 und 21+22 auszuflllen unter der Varantwortun:

Via del Clclamini, 4
J01/294/2006 ; RO 18517892
70026 Modugno (BA) Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
baLy Jud ALBA - ROMANIA
Az aru Xiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive cariers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachtftihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ori Modugno (BAY
orszag / country / Land ITALY
___
Az aru atvétslének helye &s idopontja (helység, orszag, Iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
Ot und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Daturn) 18 Canmier's reservations and observations
helység / place / Orl Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date f Datum 20220412
Mellgkelt okmanyok Annexed documents
& Beigefiigle Dokumente
ﬁ SAP:861022
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B Jel &8 szdm Dambszém N Arumegnevezése Statisztikal szdm
"EI Marks and Nos Number of packagas Csomagolés madja Name of the goods Statistical Brutté sdly (kg) Térfagal-(m;‘l
-6 . 7 8 Mathad of packing 9 0 11 Grossweightinkg |12 Valume in
2§ = Kennzeichenund Anzah! der Ari dar Ve das ber Bruttogawicht In K
5 Nummem Packsttcke istknummer 9 9 Umfang in m®
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g‘ Clats N'unl':er l.:tter Klasse, Ziffer, Buchstaba  ADR QISBQ.ODU
o A feladd rendelkezédsel (Vam- s egyéb hivatalos kezelds) Flzetendd Atvevd
ol 13 Senders instructions (Customa and other formalities) 19 To be paid by iﬁf:&jender' gﬁ'mﬁm'w&mn Coenslgnes
= Anwalsungen des Absanders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) 24 zahlen vom xl 9 Empfanger
|
|
|
|
|
Visszaldrités
44 Relmbursement
G Rickerstatiing
i 15 Fuvardl]-fizetest rendelkezések Frachtzahlungsamwelsungen 20 Kolanleges megéllapadasok Baosondere Viereinbarungen
Direcilen as fo freight payment Specia) agreements
Bémentva, frefght pald, frel
| | Bérmentes(tés nélkll, fraight to be paid. unfrel

Klallitas helye, [dSpontja
21 Established in
Ausgefertigt in

=13l HI0000003018

Jarm

Rendszém Raksly
25 Venicle Registration numbar Useful load
Fahrzeug Kennzelchen Nulzlast
JABEGCYK

1-15 tovibba 21422 rovatckat a feladd tolti ki sajat feleld

AB9SCYK

Az &ru &tvélele: Kelat
24 Goods received: DAl Olheminin smeressens
Gut empfangen: Datum am.
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